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Art de combiner l'action de forces militaires en vue d'atteindre un but de guerre —

déterminé par le pouvoir politique.
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«Art de coordonner 1'action de forces militaires, politiques, économiques et
morales impliquées dans la conduite d'une guerre ou la préparation de la

défense d'une nation ou d'une coalition»

Olas 3S Lay s A cillaall () e o2 LSl Al WY Gaplads [
c AY e xie

L'art de préparer un plan de campagne, de diriger une armée sur les points
décisifs, [... ]Stratégie s'oppose a tactique, qui se dit des opérations que les

armées opposées font a la vue 1'une de 1'autre.
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—A plan of action or policy designed to achieve a major or overall aim.
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«l existe plusieurs termes en anglais pour dire ce passage (perpétuant la
métaphore du déplacement en traduction : stratégies, procédure, techniques,
opérations, changes, shift, méthodes, replacements, trisections, ajustement
techniques, etc. [...] Cette variation terminologique peut s'expliquer par les
manicres dont les auteurs abordent les « problémes » de traduction, par les
disciplines de référence qui ont marqué justement ces auteurs dans leur formation

et/ou leur carriére » (DELISLE, 2003 p. 60)
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«in our discipline there is no consensus to elaborate even the initial meta-language
which would make it possible to launch the discipline from a scientific basis. This

is just another sign of our disciplines scarce scientificity» (MACRO, 2007 p. 66)
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«Cette variation terminologique peut s'expliquer par les mani¢res dont les auteurs
abordent les « problémes » de traduction, par les disciplines de référence qui ont
marqué justement ces auteurs dans leur formation et/ou leur carriere (littérature
comparée, stylistique, traduction biblique, psycholinguistique, analyse de discours,
linguistique textuelle, etc.), ou encore par les objectifs de leur recherche (théorique,
descriptif, explicatif, pédagogique). L'étendue des catégories et classifications des
stratégies est tantot ambitieuse, cherchant a couvrir toutes les possibilités, tantot
bornées a un genre ou type de texte a traduire ou a un « probléme » particulier de

traduction» (DELISLE, 2003 p. 60)
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«The three kinds of problems concerning the use of specialized terminology in
Translation Studies mentioned in the title of this article — epistemological,
conceptual and intercultural — are inextricably united. The (relatively weak)
epistemological status of the discipline, deriving from its low degree of
scientificity, is partly shared with other human and social sciences but is

aggravated by its youth» (MACRO, 2007 p. 76)
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«However, there is some disagreement amongst translation scholars about
translation techniques. This disagreement is not only terminological but also
conceptual. There is even a lack of consensus as to what name to give to call the
categories, different labels are used (procedures, techniques, strategies) and
sometimes they are confused with other concepts. Furthermore, different

classifications have been proposed

and the terms often overlap.» (ALBIR and MOLINA, 2002 p. 499)
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«First of all, I am happy to follow those who reserve the term method to denote a
general way of translating, not a local solution. I suggest that we correlate method

with the notion of a translation type: a given translation method leads to a
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translation of a certain type, such as free, literal, semantic, communicative, gist,
philological, etc. Method thus designates an overall kind of translation process».

(Chesterman, 2017 p. 210)
34 A0S ¢Sl Jal bl Lalinas By vas "Hanili WY ellaiaa alads Ll
S oShal laad g Aladll & e at )l e hal Sl e Bl B
aliie Jabe 8y sen il JSLSA) e 8BS ple Y 2y ciliadili WY ¢ Lalg
e Allal) el b (gl i iig I ea¥Lo et ¥ LgiSly ! el Ll (1
il i (e i Lgils Ll 2 A allady ddasiyal) el s 5 ¢ JSLiall
e Cigemy HSEl Ergan b L) SLaal alaal) s,
el ol prad) (il g aagill Y1 LAl claslp ) detn G oS
Gl uly el Sladli wsecaall ol el dalatall ) lly e gl

«strategies might include the initial choice of source or target orientation, decisions
about foreignizing or domesticating, search strategies, revision strategies»

(Chesterman, 2017 p. 210)
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«Stratégie utilisée de fagon cohérente par le traducteur en fonction de la
visée adoptée pour la traduction d'un texte donné. La stratégie de traduction
oriente la démarche globale du traducteur a 1'égard du texte a traduire et se
distingue des décisions ponctuelles comme I'application des divers procédés de

traduction» (DELISLE, 2003 p. 60)
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«Il est possible de distinguer par dela la multiplicité des facteurs , deux
grands types de stratégies tradictionnelles : d’une part, la stratégie «sourciére» qui
vise a conforter les normes et les valeurs dominantes dans la culture source : d’une
autre part, la stratégie « cibliste» qui vise a soumettre les textes étrangers aux

contraintes de la culture cible» (Guidére, 2008 p. 98).
Luild A agghe madaill Coilall 8 Lgheat i 3 BUAN) walie 55 of Al (s

Laa 58l LS (gyiaall Aadll gl (gl o duitig )l cilelyaV) "L seas

42



Lgaid B 3 _Jiigall Jal gl 5 dann Jal) cibiadi) ) 1J oY) Juadl)
Clehya) oo clumle JIay) i (Jad () an¥) diad Jhe poll g2l 509 Lidlga
Al e Jilugy dagal
0529 JyamSy fighy GRS wla 4l ad (g3l iadl 54 "Lagln WY LS

b ot U ppiall 038 (51 Ll ey 0y AT (igih Guily sty Jalsd

iy i gl (i I (g A alia Laly 3 A8l alall gl al) L dien s
 adl
dan i) cilbad)ia) clidal —6.1
(Al gaddl) Alabil) cliagiindyi-1—6-1
Lt dan ) Gt o sdael ) Gyl i ik oy ol 3 (S
Laill Slagli W) o uaill 8 B se Cii sl julas g g o (gt
Aol il Ciash (e sy (LS s e Ailal) Sl il

i Aepasail) 2L el L) Lall cilaaln W) U8 Gl a LS

Cai ol 8 o Sallig o aal) o gall A_lee & dhal) Glagli WY1 U< S0
Jaiiys Al Aaagl) saag o lalaicl " aga’ s "Aalea i Lgil o il W)
Al JS ) 5 as dgage Ll (o dan il Cilmdiliwd Ciagiy S as )

O e 9gd (JUllg ¢ eail)l el jline HliieV) cpan pAT canaan 33h LS

oadiln ) 8 el (el Al Ladg "A Bl 5 "5y alall cliail i)

43



g (A 5_jiisall ol gall 5 dean ) gl sina) 1531 Joail

(T cgeaill il (o A an pll Gladilp W) Can s L8 cJAddly
Agle (ool edal) Giaag Al dsguidl Sligialls Zgage iy Sladhlly

iy Lafy dea il Antliu) pladiu) 8 Yy g lare (b (sl
pasiall (goallly BN angll Gulad e "canaill s "ol il Sl i

=) il Ax gy Al () Aan i) Sl il LS Ly
Lajlie b dea il claghinl ) 5l s iy a3 ol 1 dan ll il Y
b JSLaal) o2a (e Snaill lag iy Y sulaally ¢ an il JS Sl pai dgaga
die phaie pa ol gl alesly all) aa Jalell (g cdan il 5ang

«Dealing with the whole text or dealing with a segment of it, or to put it
more simply global strategies and local strategies» (Psycholinguistic/cognitive

approaches., 1998 p. 188)
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They "are applied in more than one part of a text and amount to a particular
approach followed by the translator in consistently solving problems encountered

throughout an ST" (PALUMBO, 2009 p. 132)
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«To sum up, method is global and strategy, technique and shift are local ;
strategy is cognitive whereas shifts concern the technique and shifts are linguistic.

Strategy and technique concern the process wheras product ; and strategy implies
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problem-solving whereas technique deals with routine matters. »(MARCO, 2007
p. 71)
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«D’ ou notre conclusion: la stratégie ne peut étre que consciente (et non
potentiellement consciente , de plus, elle doit étre globale (et non locale). Pas de

conscience du traducteur, donc, pas de stratégie.» (Brzozowski, 2008 p. 768)
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« cultural identity and the politics of Transmission» Gender in translation :
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(Hatim and Mason, 1997 p. Ogmlag ails Joln cariall 1aa 49

9)

«Translators ‘choices are constrained by the brief for the job which they have
to perform, including the purpose and status of the translation and the likely

readership and so on»
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«Toute culture peut €tre considérée comme un ensemble de systémes
symboliques au premier rang desquels se placent le langage, les reégles
matrimoniales, les rapports économiques, l'art, la science, la religion. Tous ces
systemes visent a exprimer certains aspects de la réalité physique et de la réalité
sociale, et, plus encore, les relations que ces deux types de réalité entretiennent

entre eux, et que les systémes symboliques eux-mémes entretiennent les uns avec

les autres. » (Marcel Mauss, 1950)
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«Culture is an extremely complex concept and an enormous subject. It
embraces almost everything in the world, whether material or spiritual. But
however complex, culture can roughly be divided into three categories: material
culture, which refers to all the products of manufacture, institutional culture which
refers to various systems and the theories that support them, such as social
systems, religious systems, ritual systems, educational systems, kinship systems
and language; and mental culture, which refers to people’s mentality and
behaviours, their thought patterns, beliefs, conceptions of value, aesthetic tastes»

(Hongwei, 1999 p. 121)
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«Culture is whatever one has to know, master or feel in order to judge
whether or not a particular form of behaviour shown by members of a community
in their various roles conforms to general expectations, and in order to behave in
this community in accordance with general expectations unless one is prepared to

bear the consequences of unaccepted behaviour.» (NORD, 1997 p. 24)
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1-Imperialist, i.e. the target culture encourages transporting foreign
materials from the source culture, provided that the transported materials
are naturalized in accordance with the established systems of the target

culture and i1ts norms and conventions;

2- Defensive, i.e. the target culture regards the source culture as a threat to
its identity, thereby avoiding any influence the target culture might

exercise;
3- Trans-discursive, i.e. the two cultures see each other equally;

4- Defective, 1.e. the target culture looks at the source culture as a capable

culture that can compensate for the target cultural deficiencies.

«Imported elements are not allowed to dominate the target discourse, but
must be integrated through transformation. Translation is also seen as
transparency: because of the universality of the target discourse» (Robyns, 1994

p. 407)
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«translation does not happen in a vacuum, but in a continuum; it is not an
isolated act, it is part of an ongoing process of intercultural transfer. Moreover,
translation is a highly manipulative activity that involves all kinds of stages in that
process of transfer across linguistic and cultural boundaries. Translation is not an

innocent, transparent activity but is highly charged with significance at every
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stage; it rarely, if ever, involves a relationship of equality between texts, authors or

systems.  » (Susan Bassnett and Harish Trivedi, 1999 p. 2)
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«Even-Zohar estime que les traducteurs ont tendance a se plier aux
«normes» du systéme littéraire d’accueil, tant au niveau de la sélection des

ceuvres que de leur reformulation/écriture des traductions» (Guidére, 2008 p. 75)
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«have to be aware of the fact that readers’ expectations, their norms and
values, are influenced by culture and that their comprehension of utterances is to
a large extent determined by these expectations, norms and valuesy». (Kussmaul,

1995 p. 70)
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«ces normes n'ont rien a voir avec une quelconque approche normative. En

d'autres termes, elles ne désignent pas les regles ni les contraintes imposées au
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traducteur dans son travail ; elles ne désignent pas non plus ce qui est une «bonne»
traduction , ni la manicre la plus adéquate de traduire. Bref , ces normes sont
seulement descriptives et refletent les conditions effectives de réalisation et de

réception des traductions dans un contexte particulier» (Guidere, 2008 p. 100)
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«A form of cognitive distortion, a false or illusory representation of the real»

(Gardiner, 1992)
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«ideological moves as “superimposing certain directionality on the text in
order to approximate it to, or even have it meet, their own or some other agent’s

goal» (Farghal, 2008 p. 1)
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«gives the agents a ‘feel for the game’, a prism through which to perceive
reality, a guideline on how to act and react in a way that is considered proper in
each circumstance. It should be noted here that the habitus does not determine

one’s actions, but merely guides them. All this is not done in a conscious and
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deliberate manner. Rather, it is moulded through a long process of inculcation
according to the agents’ personal trajectories through institutions, such as their
family and school, their class, as well as the position they hold within the particular

field.» (YANNAKOPOULOU, 2008 p. 7)
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«norms without a habitus to instantiate them make no more sense than a
habitus without norms. Incorporating conflict in one single construct attached to
the person of the translator should also help us better understand the tension behind

the individual choices during the decision process”. The translator’s awareness of
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the norms pertaining in a particular field is only one of the many considerations he
tackles with while making his translation decisions. His/her whole personal
trajectory has to be taken into consideration in order to find clues for the

motivation behind his actions.» (Simeoni, 1998 p. 33)
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«As the mouthpiece of institutions, discourse becomes the vehicle of attitudinal
expression,and the framework within which terms of reference pertaining to a
given cultural code are established. Structurally, discoursal considerations

determine the way texts concatenate (often in sequence, sometimes embedded

within each other» (Hatim, 1997, p. 206)
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«En réalité, la nature de la décision dépend du niveau ol se place le
traducteur et de sa stratégie de traduction. Au niveau microtextuel (des unités
lexicales et syntaxiques ), le traducteur ne fait que résoudre des problémes locaux.
Au niveau macrotextuel, il est conduit a prendre des décisions importantes en
fonction d’une stratégie préétablie ( par exemple sourci€re vs cibliste). Mais pour
¢viter toute incohérence dans la traduction, il doit penser la résolution des
problémes au niveau microtextuel en fonction de sa stratégie au niveau

macrotextuel.» (Guidere, 2008 p. 96)
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«appeals to the past are among the commonest of strategies in
interpretations of the present. What animates such appeals is not only
disagreement about what happened in the past and what the past was, but
uncertainty about whether the past really is past, over and concluded, or

whether it continues, albeit in different forms » (Said, 1993 p. 1)
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«[A] set of extended conventions, with the key to these being excess. There is an
excess of power concentrated in the hands of a tyrannical ruler...owning an
unlimited amount of wealth...The Oriental Gothic text must also contain a harem

and the connotations of excessive sex...If the Gothic sometimes lacks realism,
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then in the Oriental Gothic realism should not be anticipated at all - instead the

irrational and supernatural should be expected». (Al-Malik, 2014 p. 41)
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«In a fairly strict way, then, Orientalists after Sacy and Lane
rewrote Sacy and Lane; after Chateaubriand, pilgrims rewrote him.
From these complex rewritings the actualities of the modern Orient
were systematically excluded, especially when gifted pilgrims like
Nerval and Flaubert preferred Lane’s descriptions to what their eyes

and minds showed them immediately» (SAID, 1979 p. 186)

AWl Bysall s ¢ Bhiay) Ay ey bl sl S aas
L..?."‘A‘i) g3 4¢$be cJ\)S\ 8 ) e aleg QFD&G MY 4‘.'5_\...\35 cg,j)_‘ﬂ\ 3)g—aa
cuAj\Mcgﬁb;P‘ga_\ﬁ)s bba;fulg_qc&*ﬂalgaﬁbu)ii cgJ.@

«B;.uj @l:l u.nSz_\:\ LS

106



%}ﬂ\gwhﬂ\uy:\gdﬂ\kw\gﬁpY\:\gﬁ ;@&&M\

EINR Y § BV S el A e g (9 —dinall Joloa laa e (Sl ]
dé..\_m Hﬂ A b_n)ﬂ\ &L\w\ Cy—a C._ub e\_ié.'\ a@:m_‘ Oue‘sq)ﬂ\ c._mi}(\

4_&11\ r\)ﬂ\ gj_;Aj Z\J:JJZ\J:JuJT e;J_"\ ij—“ [ S—p JJ‘ 4:1«7:) ¢ JUAL

(" Q ‘QLQ) ;b a:\_]l*;.; .an (" Q L\: 1 4 %\B Z..\ ‘:Iq\jj\ s m'\: (« I (..'5) .JJ:. J) a4

A yad) olgldl aulidlae QI3 gy Jdall ddig S Sl ¢ Sallg Al

Aa ) el al ADE W1 g aey A e el Ll o Sl AL ds )l

-

aalp e e ul o leall o)y edg WSU Al A sl oy ap 3Ll 1l
dina y glaigAi Sands gn seng LOysi Ol e 4 lee Jany 20 2

A lasya lga Cp—s al__..’a” 4.__3.3‘)\719 L_i_.sal.:ls‘j E\_LJAA\ L»)Lﬂ\ L...s——ﬂ L._?._S‘\)J:}[\

‘5__.% Z\.LL_.L&AS\ 2\__::;,«@1\ dL_AQ;Y\ Zj L.J‘.} A tﬁj‘r\ A §))__.5AS\ C'_\L a‘\)ﬂ\ N i\A:q

C— E\.__;J&S\ Cala_Siedll c__éaaj 2\.__:&\)53\) S adll (o aanll ik CSL_L

A

ey Bl

«Our Arab at his worst is a mere barbarian who has not forgotten the
savage. He is a model mixture of childishness and astuteness, of simplicity
and cunning, concealing levity of mind under solemnity of aspect. His stolid
instinctive conservatism grovels before the tyrant rule of routine, despite the
turbulent and licentious independence which ever suggests revolt against the
ruler; his mental torpidity, founded upon physical indolence, renders
immediate action and all manner of exertion distasteful; his conscious
weakness shows itself in an overweening arrogance and intolerance. His
crass and self-satisfied ignorance makes him glorify the most ignoble
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superstitions, while acts of revolting savagery are the natural results of a

malignant fanaticism and a furious hatred of every creed beyond the pale of

Al-Islam.» (FAIQ, 2004 p. 6)
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Burton furnishes the image of the Arabs, and of Arab culture,
literature, and even language, he wished to render, consciously or
not: the image that was expected of the Orient and, of course, of his
work as a translator. That image had been established long before
Burton evenset foot in Alexandria, as Said's Orientalism or
Redouane's L'Orient Arabe vu par les voyageurs anglais remind us.

(CARBONELL, 1996 p. 81)
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«Contemporary cultural theory, therefore, deals with the relationship
between the conditions of knowledge production in one given culture, and the
way knowledge from a different cultural setting is relocated and reinterpreted
according to the conditions in which knowledge is produced. They are deeply
inscribed within the politics, the strategies of power, and the mythology of
stereotyping and representation of other cultures.» (CARBONELL, 1996 p. 80)

goasall Eun (ha dilasii-3-1

P8 b 1 Y Aanie 5l Abal CutlS el Gagaatll O pg-laall s
Ll ol ol Bboal) A8 Gasaady sl bt e Ll @15 oy Aol
pas—aill Z L) aie alin o pasall e Y LIS WL WA o il bl oy
oSy 4Ny oY) Jladl 3 A Lol il sall oy el Gaa sl 43S
LB e A8l S Dbl clylally LEYI alasiu) aDA e S5 3 LY

«Texts do not occur in a vacuum, but within discourse, a macro-sign whose
function it is to provide another kind of contextual input for semiotic analysis. As
the mouthpiece of institutions, discourse becomes the vehicle of attitudinal
expression, and the framework within which terms of reference pertaining to a
given cultural code are established. Structurally, discoursal considerations
determine the way texts concatenate (often in sequence, sometimes embedded

within each other).» (Hatim, 1997 p. 206)
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When the other is feared, the lexical strategies (language choices) one
expects are those that realize hierarchy, subordination and dominance. Otherness
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can and often does lead to the establishment of stereotypes, which usually come
accompanied by existing representations that reinforce the ideas behind them.
The presentation of others through translation is a powerful strategy of exclusion
used by a self as normal and moral (Said, 1995). Not surprising, this exclusion is
also accompanied by an inclusion process of some accepted members from the
other as long as the acceptees adopt and adapt to the underlying master discourse
and its associated representational system and ideology of the accepting self,

acceptors. (Faiq, 2008 p. 30)
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« Novels which are translated are often imagined to reconfirm accepted
notions about two dominant subjects: Arab women and Islamic resurgency or

what is called Islamic fundamentalism» (ABBOUSHI-DALLAL, 1998)
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« to bring out the cultural differences and the varied interests of
contemporary Arab poets : their particular kinds of experience, their special
emphases, their visions, and their emotional and spiritual identities » (JAYYUSI,

2005 pp. xxi-xxii)
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«It is unfortunate . . . that Mr Munif . . .appears to be . . . insufficiently
Westernized to produce a narrative that feels much like what we call a novel.” Such
an attitude stems from the one-sided, still current stereotypical ideology based on

universalism, unitarism, and the homogeneity of human nature.» (FAIQ, 2004 p. 5)
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«there is a continuous interaction between western and specifically French
representations of Arabic culture and linguistic, cultural, and political economy of

translation from Arabic into French» (JACQUEMOND, 1992 p. 148)
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«What is in question is not the translator’s obvious talent as a writer, but
his assumption of a totally ignorant reader, confronted with a totally new world
,unable to come to grips with it unless he is guided step by step by the steady and
authoritative hand of the omniscient Orientalist-translator, trained to decipher the

otherwise unfathomable mysteries of the Orient» (JACQUEMOND, 1992 p. 150)
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«British and American publishing, in turn, has reaped the financial benefits of
successfully 1mposing Anglo-American cultural values on a vast foreign
readership, while producing cultures in the United Kingdom and the United States
that are aggressively monolingual, unreceptive to the foreign, accustomed to fluent
translations that invisibly inscribe foreign texts with English-language values and
provide readers with the narcissistic experience of recognizing their own culture in

a cultural other». (Venuti, 1995 p. 15)
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«This wide gap between the two figures reconfirms the epigraph from Marx
which Edward Said quotes in his book Orientalism : They cannot represent

themselves, they must be represented.» (JACQUEMOND, 1992 p. 148)
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«In fact, Said could have completed Marx’s statement by adding : and if
they are to represent themselves, they will have to do so using our language»

(JACQUEMOND, 1999 p. 148)
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«The success of The Yacoubian Building is not in itself evidence of openness
to contemporary Arabic literature in the English literary market. It is, however,

evidence that the political and cultural context of a work’s release, coupled with a
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good understanding by translators and publishers of the contemporary reader’s
expectations at a given time and place, can result in the critically and commercially
favourable reception of Arabic literature in the English market»y (ALKHARASHI,
2016 p. 57).
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«I wanted . . . to translate a volume of contemporary Syrian literature. I . . .
thought the work of ‘Abd al-Salam al-’Ujaili was very good and well worth
putting into English. ‘Ujaili is a doctor in his seventies who has written poetry,
criticism, novels and short stories. In particular his short stories are outstanding.
Many are located in the Euphrates valley and depict the tensions of individuals
coping with politicisation and the omnipotent state. . . . I proposed tomy British
publisher a volume of ‘Ujaili’s short stories. The editor said, ‘There are three
things wrong with the idea. He’s male. He’s old and he writes short stories. Can

you find a young female novelist?’ » (FAIQ, 2004 p. 4)
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«Translation thus produces strategies of containment.By employing certain
modes of representing the other-which it thereby also brings- into being-
translation reinforces hegemonic versions of the colonized, helping them acquire
the status of what Edward Said calls representations, or objects without history.
These become facts exerting a force on events in the colony» (NIRANJANA,
1992 p. 3)
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«It refers to tow mutually determining phenomena: one is an illusionistic
effect of discourse, of the translator’s own manipulation of English; the other is
the practice of reading and evaluating translations that has long prevailed in the
United Kingdom and United States, among other cultures, both English and
foreign language» (Venuti, 2004 p. 1)
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« The more fluent the translation, the more invisible the translator, and,
presumably, the more visible the writer or meaning of the foreign text » (Venuti,

2004 pp. 1-2)
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«Anglo-American culture, in contrast, has long been dominated by
domesticating theories that recommend fluent translating. By producing the

illusion of transparency, a fluent translation masquerades as true semantic »

(Venuti, 2004 p. 22)
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«Domesticating translation has frequently been enlisted in the service of

specific domestic agendas , imperialist, evangelical, professional» (Baker, 1998

p. 242)
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«“A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of
expression,” states Nida, “and tries to relate the receptor to modes of behavior
relevant within the context of his own culture” (Nida 1964:159). The phrase
“naturalness of expression” signals the importance of a fluent strategy to this
theory of translation, and in Nida’s work it is obvious that fluency involves

domestication» (Venuti, 2004 p. 21)
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«The ultimate aim of the book is to force translators and their readers
to reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to write
and read translated texts in ways that seek to recognize the linguistic and

cultural difference of foreign texts» (Venuti, 2004 p. 41).
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«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a
translation method along lines which are excluded by dominant cultural

values in the traget language» (Baker, 1998 p. 242).
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«Foreignizing translation in English can be a form of resistance
against ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism, in

the interests of democratic geopolitical relations» (Baker, 1998 p. 242)
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« Resistancy seeks to free the reader of the translation, as well as the
translator, from the cultural constraints that ordinarily govern their

reading and writing and threaten to overpower and domesticate the

foreign text, annihilating its foreignness» (Baker, 1998 p. 242).
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« qui ramene tout a sa propre culture, & ses normes et valeurs, et
considére ce qui est en dehors de celle-ci -I’Etranger- comme négatif ou
tout juste bon a étre annexé, adapté, pour accroitre la richesse de cette

culture.» (BERMAN, 1999 p. 29)
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«Domestication de [’autre, expérience narcissique, impérialisme,
domination [...] Nous sommes trés tentés ici de qualifier ce type de
traduction d’ethnocentrique et d’hypertextuelle a la fois, car non
seulement il gomme les particularités culturelles (et notamment
religieuses) des concepts associés a ce terme dans la culture cible, mais il
les remplace, purement et simplement, par d’autres connotations

sémantiques qui sont complétement différentes (Mammeri p. 145)
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«La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est

lettre» (BERMAN, 1999 p. 25)
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The problem for the translator is how to comply with cultural norms, i.e. to
decide which norms take priority, whether the cultural norms of the SL
community as reflected in genre conventions, the cultural norms of the TL
community, or perhaps a combination of the two, a compromise between two or
more cultures? The choice of cultural strategy may result in source culture bound
translation (the translation stays within the SL culture), target-culture bound
translation (the translation stays within the TL culture) or in a hybrid, where the

translation is a product of a compromise between two or more cultures.

(Schiftner, Christina, and Beverly Adab., 1997 p. 329)
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« Pour souligner que la traduction est tributaire d‘un discours
préconstitué¢, c’est-a-dire d’un ensemble de systématicités réglées non
seulement sur le plan de la langue [...], mais aussi sur le plan des codes
socio-culturels forgés par les usagers de ce discours et au nombre
desquels il faut inscrire les systémes d‘idées et de valeurs » (BRISSET,

1990 pp. 237-238)
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«Schleiermacher’s recommended method (like Hitler’s) was designed to
strengthen German as a target language that could then become a major source
language. And yet Venuti (like Simon) appears to believe the same method will

make English and French target languages weaker.» (Pym, 1995 p. 26)
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«Fourth, Schleiermacher’s ‘translation proper’ is indifferent to any such
redressing, since it is distinguished from all commerce, not just capitalism. If
Venuti were really in tune with this radical anticommercialism, he could scarcely

complain about translators being underpaid» (Pym, 1995 p. 27)
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«translation is repeatedly described in terms of “violence” (lots of it), which
does not leave me many words for the kind of violence where people bleed and

die as a result of transcultural relationships» (Pym, 1996 p. 167)
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«all the theorists supporting invisibility are English or American,

and virtually all the theorists arguing for resistance are non-English.»
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«any translation procedure can become a tool of cultural colonization, even

foreignizing translation» (Tymoczko, 2000 p. 35)
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«For the French Orientalist, he says, “was compelled to expunge the often
repulsive simplicity, the childish indecencies and the wild orgies of the original.

... We miss the odeur du sang which taints the parfums du harem» (Shamma,

2009 p. 53)
L o Y5 il e A8 Miels Leas€ ALIS e Ll Lapie) 2 't dans L
@rlaty) Gl iy Wy Lasad sysic) Le IS (ada 43S
«Lane’s translation, on the other hand, though a significant improvement on
Galland’s, was, in Burton’s opinion, incomplete, “unsexed and 17Insoiled” (1888

VI1:422), for Lane had bowdlerized (with puritanical strictness in many cases)

everything he had deemed objectionable to English taste.» (Shamma, 2009 p. 53)

171



AN 5 Cpaa gl Gy A ) Ao Lial) B AN A 8 1 SUD Juadl)
sl Call gy A LalS dan i Bya Jg¥ il 3 "Gul 092" Aang (T
SIS e iy 18845 1882 ale (s i ae g b sl
28 T " eNLE" JUad (e sl Oy ansiall LS ) B aill alal Gallg
e o) 8 Sia gl A ilia ;e Lagyiel o lagaas il of lag wadl gl lag, oaidl
O S Lgd ad B S0 L ddhaie a3 Lae a8 gty jad ags 43
A O gy Ol e Aadl) <0 Lo s 4doa LS 288 sghun () (aes yial)
3 il adl ALsiaY) e (e 53,S il il oty Lad 4dblpa s
e aaly atlay B la Lad Caeall il e oY) ale Al bl
OS5 i) uiall (o plaiay L5 3SY) colall sag duy il danlall Catlss
\LM&TML&:&AJ—QJ;H‘Hk‘é—émw‘ﬁjy“\&jw‘é_é&ﬂ

AygSaall Jalas) 4 QLA Cunsally 48 Allaall alina) 8yl

«his objective was to enlighten his compatriots on sexual matters. In
response to “the mockmodesty which compels travellers and ethnological
students to keep silence concerning one side of human nature (and that side most
interesting to mankind), I proposed”, he said, “to supply the want in these

pages”» (Shamma, 2009 p. 54)
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«“The text”, it is assured, “is Oriental in tone and colour”, preserving
“Oriental habits of thought and language”. Moreover, “the singular adventurer will
not shirk any of the passages which do not suit the taste of the day”» (Shamma,
2009 p. 55)
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«they “degrade a chef d’oeuvre of the highest anthropological and
ethnographical interest and importance to a mere fairy book™» (Shamma, 2009 p.

57)
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«With the aid of my annotations ... the student will readily and pleasantly

learn more of the Moslem’s manners and customs, laws and religion than is known

Asad, Talal (1986) ‘The Concept of Cultural Translation’, in James Clifford and _il- 3
George E. Marcus (eds) Writing Culture: The Poetics and Politics of
Ethnography, Berkeley: University of California Press, 141-64.
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to the average Orientalist; and ... he will become master of much more Arabic than

the ordinary Arab owns» (Shamma, 2009 p. 57).
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«the more requisite for us as they teach us to deal successfully with a race
more powerful than any pagans — the Moslem Apparently England is ever

forgetting that she is at present the greatest Mohammedan empire in the world»

(Susan Bassnett, 1998 p. 57)
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«a faithful copy of the great Eastern Saga-book, by preserving intact, not only
the spirit, but even the mecanique, the manner and the matter» (Shamma, 2009 p.

65)
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In the midst of the recital, appeared the day”

Then came forward the Greek.
Aidll Al e 4ten b (i LaLS 3 ol At o) ol ol
e aaall W1 e 5 e Lgta i g A el A gnill A lls ) il
08 a diald Jlani o) dunmy 1is & sa s 3l 85 ngall dplatyl clalS)
= O Lalin 3l Aaa il dngln WY1 31 e LA (el alasy)
dhaatll Cullgal) delia cualaly caslel Ll Ao (g cgilady) ()W) (o aien
A 4l s amdl G Al Lalls Sl (1 il g 3y Jpa A sl
b els ) Galaall 3ye @lldY Ul sl o) Lalas cabiaall " aV1 dgalge o8
N Oy iy Gaalasally Coyall 8)5um Gadly (53 WgThe  Lincoln  Gazette 33y
O S (o a5V G Gy aldy Al Gl g sl dea il Lgelsl

178



oA g Gl gl (A ) A lisal) B AN A 8 1 AEN Juadl

i (re Ly (Ll coniag W1 JLa oyl e 05iil) 2y gyl el plaaY)

Aualal) spulee e Jalatl) ) 4 of e Yoy adys D digin cey
O e iy 431 ) 28,80 Copedl) e AL By5m ALy AL Call Ay padn
(LIS (o ddbida el waally oy all DLAT O i s Lgie 09 S
(b pgianda 03 ghoe Ay Al AT AR S BV ) lan (38 Caga
Yoad ' g ulull' Laeh) (9 paalse as—ads —ibias pnay—a ls36$ o
Ul s (ad g (goal Jia JS8 A ugune dald agialls... Goeag
Sl Ll g ilas mbreath (uin ' ¥ (ong) (8l Lad Gl " soul g AalS
sealley Oalln Coallan... duldg el LaLalh 4ls ol Cls JS Gshamny Jlaall
Ly sy N Osidale oy 8350 S agalacls...... A5l GLall o L
LaS ge Lalo cabisall gldndl 13 s J S Lgd sl S o 5 3.S Og-laiyg

Byladl Bl e dda o dajid) Ligaall sda S 5 aliaidl)

ohsa cui10.2
o Awall L) slewdll Gagaill G (CARBONELL,  1995) J—sisylS (5
Bale Gaaay (0 LAY joail) e Bgiay 23SV AR e Liany ji55 "48, )
Dine dan il dlas dagySig Adymall £ L) gy da o astaall (ad cdanjill b

i (A QLR ) fag day anill dal ulg 8gall cilnaln g dabid) 8 Gaa

179



%}ﬂ\gwhﬂ\uy:\gdﬂ\kw\gﬁpY\:\gﬁ ;@&&M\

) SV [ . PO SN US| |- SN D, DR S S S B S S

i dajiall hlan W) aladn WY Ja Bl Qo) o) sl gl S an < )
ASans ) Cogel) sda Aaadd lasaat ) Al Legds o L) oyl
G ) b Sall 3y aad ddy all V) e e Aol Cig Ll Logd
b oailadll (i GaSan o coag el Jranll Ol ey sall o g e Byl

cliall sdg Byal Jeall ua o (oAl algy (A (Cargll daL)
o gmile s LDl daa il sl jlse (o Ag—id 0SB e ey 1) e
Aal sl Slans G V) ol ) Slan il Lol 8 sl gl
Lybaddl 45l e aann Gl Le Lallad 20Kl udiy 3% (<51 exotic  texts
o Dl e zoya o ellgul adl e 1ia agdl o sy V10T ddagn ) 350
b Ama pagaal by Lime Sloulie 8 Jany jlase 43S0 40d aa 3 Lol
Glaaall ddle 64 sl alpdl) b ikl o Jodll oS (53 gl

Cbas il LSl Gl ¢(mSopa¥) Jasssll 3 AV o)yl A5l ) s )

‘dl WA\ (.-\.,'.’ - \e ‘GA\ 14 :\AC 49, a :\:)jj a8 ) L"\\.s AAT 2\:.\5"\,‘3 .;}5

Qum;yb 04)_54.\5\ bL@j ‘_;11:1.4:\_;&3\ @1 L“ Al \"\:‘9 4 L“*bﬂ\ ua‘g_sa.\n :\_45)3 Ae

canonical  texts.5adizall yagial (g Lgin Huall Jal 468 yally A glhaall

ué}_m.d‘ d_:; 9 6"‘:;)_:.\3\" UAJJ‘ orientalize u)Ju \—@Aeé P)—lﬁj\ ej—ag \JJ

180



G Al g Cyda g3l s A3 padd) dsliial) B AY) 4 8 1 AGN Jaadl
Defamiliarization 5 crysill , 5l 3 daall s d e A4 ue - ded
)l — Gall o el (i sy sedd) cileall e 4 dailaall A 1glas At

o Abilad) sda Sl - "L’ gl "Laral il 4y e (ad ) Jeas

LS an s Aagianall A8 oy s Lo o Aan il 5 Lasg A0S ale] gl 8
Sy pagmalll (e goll 138 dan i jlane (L8 (g9 Qe b ) aad
daagiweal) A As1 8 Limada oyl sie) (5 Sy Lae anl) of alY) ol slaay) e
ot e poill 13a alin o e B5ie 58 La pe conli dan il Jaal el 1y
A Jlde (8 50ld) LY pai W A8 §)san dali e ¢2a Jasiy g
Syoall i a HEln cuat i (31 aay il At o6y AT A ali G ag Al )
paidl @y ad Y o) gl b Aoy Atan i 8 AN Gl 8y aee Cilew ard )
o ) e dcganeS V) = Bl gl A o e i JaaS - )
ol e dcgenall 23 & cdiagi el 8L Lala 83l ie 85 m Jia Lgll )y
s o Sl Yy (8 ) e by et ) mid (s A il
22 (3 ()9S5 a8y ol Al o galll a3 il o2 Lali) Lkl
eLid)y L BAY) Jal 4 wlie iyl ¢ clag il (o) A uSlaall Lanalin W) A

O O pey ) (o il mn s o) Lia ade s La¥) (el aayiall S a0l

Gl cpag I8 N olall e K 8 a0 Lol sa e i) clalll Lea s

CiasSs ol (e doal) e LS (V) agi L ) diagiasall Aall) 3 (50l
181



o il g ka6l w%dﬂ\k%\@pﬁ\%ﬁ :g.t'm‘ Juadll
2 (29 A8agh el A AA] 8 BBl ) Ha al) 48N A uldl) 5ygaall 2 e Aol
Ve fia Byga llall
: uadll Aada

Olwdy) Jlade (8 B anal i) jeall o G Las paldiw of Ly
)y (g >-ially llaslly ey (g piinnall Loy () oaall Al 8 g5
I Gl aal Craalw 28 dan il 3oyh e ) dlall wel S PLa s
Cruyad) QLS e ] ass JLad) 8 Allie Lailagy Byaa 313 8 D 3Ly
daeginge yie A5 5yl e (raall sl ully Ll e a3 GlilSs LA o
= Apal) S Y sy SU LR s i cealos LS B8 e Aiiin ity
PLa e dhaill Gl bl 318 8y Cpalually Capall §)5am dag 5 5 ol
Leule (e dansill Joaill oyt jalian b Sl lly dund 8 (palally 4gpi
Sl diasglly AN 55a) paninl 4] aa]

2

Eimpan bl W aadi A jid) pagall G e Lig 2 g,

5Ll g el (04 cganad cunt i ) pag il V) LS Y

S e 58 5 G 8L e ally L) Jo il A alE

Al Led we jlpala S all ahl ne Ve Lglidy 48l il gl

Ay sl pdine 3 3gnd AV Jes Akl ) SN el b _a

-~

182



%}ﬂ\gwhﬂ\uy:\gdﬂ\kw\gﬁpY\:\gﬁ ;@&&M\

Dg—all sd s 33 af ol Gladln WY i e al o a T LS Jyasll

. ) 'L;A& |"Q&b ) 21 g_ﬂ "ﬁ<“ UA 2 5 ‘J‘J\ g_]\ L\“ 5 ) Bﬁl m“ 4 :LA?“

Aiilly manl SY) ol 0 s e lsi€a cpd 1 Sl Al Lar WY sl Gl

g daadl )y A wal) Ol adinally il SEN ALl A daal) el

el ol A2 Al olly DAYl sl g (3855

el Q) i gl A e Ggea B Y (g —ililly genjiall

-

iy L adg Sl geW) e b AT 4 ag VA wpall 5k g €all

53 il g alKly y all @l b e Ugae a3 ) il s geal

alla, 8

Jsi—ig d—aall 4 DIa 5 88 (g3 1 L&l ) Gl & LS

-

(kY 3‘93\ s ) ‘).__LAL%AS\ Z.SJ\ s“ C'_}‘\)L l.s"\.\‘s C'_}\ 04‘93 ) kTS O:j‘/\ A";ﬁmb .’..:A?‘)"_:‘AS\

ol QO sl (lass g A ) g Ol ISl

logell A s Al e e Jail) 138 8L cad gy wall Ll w8 LS

6‘—@3‘333 shall ahl sl B e s %;_.4&\ o) A ainal 4_alEl

b —a ) J el A ey AL R (DAY L gla) Ay g agnll Ll

Gyl 8 Laglels a1 el el byl ) @yl e il

&

183



AN 9 Gyl g o A pead) Al B AT Ay 1 Juaidl

Ol bl &N cpaaln WY e Qlguly 3wl Lalgla o 8 A s gl

Ll clez) oy ually Lgie saaly JS pailaaig caaally gl

G aa s jag—aill e el & Ll Ry

s

Ul ,.‘.‘*15 f‘.;) KDY (5‘ \ 3‘ UA)_’:P- UT d_A:\Mj\ U_A H‘ z\_aa:lﬁaj\ U-]LCJ_.\.‘A‘}AM

-

Al Al ) il oy W RSl o) o ey il Angln ) Ut

£

Gluhall e )y al Lisje g clgia anytall ol 8l Jdian 8 LY Lgic

-

.

C}J.‘ A as a4 *‘\s?j:’j L}’S 18 u,.,_,w I el \):,I;_,Q \J,.\ 1) uc.'\ 1)

O] )

184



: EJE Ladll
Gaagll dalad) daagiall

Adgaally iy paiillg



45 gaalls ciy jail) g Guall dalad) duagiall Eullil) Juadll

Jall) asadi

OT \ Qg \ i\.\\i L2y 4 C:jl A.\‘\ u}q 2 Uy 65—“ e;) ";,qn UA.\ “ J .\"\,..\

2\_}914&3;&‘ HS“ k"_ll_cl.\gj ol el U'_lm.j A e A 4 33\3!\ UAJ_AA.\S\

l s";;,‘\)é "M"mn G)\ B“ s e = .\j:\:\ ‘J\ ‘AA“ a ;\“ s a4 :'\:\‘b a :éL’&ﬂ\j

L gbee J ol Jo ol 5L @lly ol V) Lajllaly ledle w8 lga gy

A9 SL1a s e 5:5) c e;)_"\.d\ ‘H& L.rz_u:\ I_AS\_@:\L.\SLAA éjs—..’j L@J‘)!‘)!q)

Ay 5l e Laa¥) oy el Loty o Sl iy 5l

e —b Ll el ol A el i agiall 4t Jo¥) Gl 8 e agiug

2\__:1.1):& A sl 4Ll )__aahaj\ carah 4 wS 9 J—alanll 2\__@.;‘5,43\ CAL_A.J\

laa g Lgllai Ly s o il A Ghll Ciwagy )yl o uailly culag il
iy Laals taxonomie lasiian Ll

gyl pa i L Lo Y ansl g4 tLbSy 4 Tleel o algdag baacr

Wb il <'\‘9 ‘_@3:\&?9 Lges 6&_.1‘93403171 u_)):ﬂ\ H.c C)_au (:J 3\—3’3\‘95\

gy A algll o AN Jel s e ale ol dac)g Lgin dncadd (1€ Gl saag

L) (3

186



45 gaally Ciy aill g Gl dalall duagiall il Juadl)
Gaaall dalad) duagiall: S Giasall
Sy Jalasl) < elaly Asagia—1-1
O T (53 (ol Lide gy A5pnall (e Bl il Jdas ) (L o U8
DA (e Jend) dingia 22

‘d .'\\\..\\‘ 2\ é.\‘ﬁ"j\ E:jl A.!n f A P “‘Luj & \C‘ (‘\ ! Lﬁu\ J1 l‘l}“ | J\\..‘ :g{ji

Aoy lail) abat Lgy oy A Al Chag Ll
alial) dan i 8 ol gl Lgalay ) Abal sl Lansli ) 2 aas z)y ]
Llglae DA e e lan¥l dgalll cly vl Loy vadl) 4l 4 8L L alsl)
eyl (A deasill copally Galagall A Al dpagall Sladliu) jas

g,k eslaal Ll
EDL by kil ) leea Lal Lali€d ol 4 mgiall lar
1dalida Ja)ya
dan ill dgagall 7 ilaill pan v/
daaill dgagall 7 ilalll iyl v/
Sl aa) Gama lghialy i gal) Sla)iwd) gei aqaad v/
(il ol cyudagill) ALalid)

187



45 gaalls ciy jail) g Guall dalad) duagiall Eullil) Juadll
D ) Ayl duped) AEEIL Aaldl) jaliell Cayian (AU dds yall —(2
.z\_ua:ﬁJ calid

"

a3l iy DN Sl 53 A e a8 LgDlA iy A AN A sl (3

N k]
( -

A8l aliall Jal 4 alhgall e agall iliaslyi W) g5 2 pasnl )y 2

el ) gl dmiliu) Qe e

g)lisal) zalail) pas e -2-1

a8 d\ A 4 .\!93—\ \"\‘\;‘.HL._?_._“J.QJ\—L._?_\‘)’J\H?)_*\A‘ Cj FM‘U_A

o - < "
& \(‘ Ol p-| (“9_.\:\A QI:’IJ..* _a \(‘ 34 PRVY QIT\H & :)’J\ s .\\\X\ U/\.\ \‘

Aol g d oalll sp sl Cn o I aall o L ED G gy Al sl

Ol ) ploan oSl e widlly Awal) G mall) o 5 Sl gl
gLl ol ay) o Glige all el s e._.ﬂ i) Jalg Lala (pmalisg oyiing sl

el 4 Al 4 2l 850 anall A @A), aliall o an J 852 e WU

s ally il b b ), aliall ey e gl A&l )
Ll Aga il Apeail) alalially

Gyl A sl agan ) el b aclsaliel 8 A aall AV A il )

as—gia g alal @ ol L b o aaly o b sl g sl taay LaYl i

A i LigS ¢ Agmmid 0 e el ndiln g Gl—aym 2 ie A diall A an gl

il Jo st A Al Al A e (Y 4wl Gila aY) e
188



45 gaalls ciy jail) g Guall dalad) duagiall Eullil) Juadll

il A e (2N e all Ll 4ty L al) par sl Sl )

A lead) A audagll Jall & auday JUie) 090 LguS)iy ddagh el A_all Al

5! h "s *93*11 f',s.'j \ :.\\T | G"\ 0N OT (S a :.\\{y\ a A.\):\S\ O{y e.;) ";,qn :;a’: H

Ole) S b bl (gl @l (ate o A dlleall i 1) A ey €A didall

Judlleall s @ll (e A2l A3 a2 V&0, 5 sl Jy e ey oL Sag

ji :b it dl a4 (:Si e a | g:\r ulq.\ B‘b 1@\: s “ 2 T 1)

-

(2014 «au ) «C}_jﬁ

NEIIRESY N

« En quelques mots, disons que ¢’est un art verbal, I’ceuvre littéraire ayant par
essence une dimension esthétique. Comme toute production artistique, elle est elle-
méme sa propre fin. Son objet n’est pas de décrire ni de démontrer mais d’évoquer,
de suggérer, par le biais de la fiction, un réel toujours recomposé. Elle est un
regard éminemment subjectif posé sur ’homme et sur le monde. D’ou son

caractére universel et intemporel (Fortunato, 2000)»
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« La culture est un corpus d’habitudes, fagon de se vétir, de se tenir a table,
d’échanger des cadeaux...et des politesses sociales, des salutations » (SEVERY,

1998)
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1996  Su=<il culture  specific  items AL (Aanadl)ialdll sl f
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« those textually actualized items whose function and connotations in a source
text involve a translation problem in their transference to a target text, whenever
this problem is a product of the nonexistence of the referred item or of its different
intertextual status in the cultural system of the readers of the target text. » (Aixela,

1996 p. 52)
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« Realia (from the Latin realis) are words and combinations of words
denoting objects and concepts characteristic of the way of life, the culture, the
social and historical development of one nation and alien to another. Since they
express local and/or historical color they have no exact equivalents in other

languages.» (Florin, 1993 p. 123)
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«Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale a deux
saisons, a la seéche et I'humide), la notion de nos quatre saisons
différenciées  tout autrement par rapport aux températures, aux

précipitations, aux cycles de végétation» (Mounin, 1963 p. 44)
daalall 48L& Na)-2
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Translation by a : Adga—d i) A_alS aladiul daaili-1
Superordinate
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Translation by a more general word (superordinate) This is one of the
commonest strategies for dealing with many types of nonequivalence, particularly
in the area of propositional meaning. It works equally well in most, if not all,
languages, since the hierarchical structure of semantic fields is not language-

specific.
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This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a
target language item which does not have the same propositional meaning but is
likely to have a similar impact on the target reader, for instance by evoking a
similar context in the target culture. The main advantage of using this strategy is
that it gives the reader a concept with which he or she can identify something

familiar and appealing.
i §5 et A ifia AalS o) A yika A€ aladi uly A a3l 4

Translation using a loan word or loan word plus explanation
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This strategy is particularly common in dealing with culture-specific items,

modern concepts and buzz words. Following the loan word with an explanation is

199



45 gaalls ciy jail) g Guall dalad) duagiall Eullil) Juadll

very useful when the word in question is repeated several times in the text. Once
explained, the loan word can then be used on its own; the reader can understand it

and is not distracted by further lengthy explanations.

Translation by dtasipe 4l aladiulby Bl salebidaayll 5
paraphrase using a related word
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Translation by paraphrase using a related word This strategy tends to be used
when the concept expressed by the source item is lexicalized in the target language
but in a different form, and when the frequency with which a certain form is used
in the source text is significantly higher than would be natural in the target

language

Translation by paraphrase dlafip & dalS ANKEN luall Balel 4aa il 6

using unrelated words
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If the concept expressed by the source item is not lexicalized at all in the
target language, the paraphrase strategy can still be used in some contexts. Instead
of a related word, the paraphrase may be based on modifying a superordinate or
simply on unpacking the meaning of the source item, particularly if the item in

question is semantically complex.
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This strategy may sound rather drastic, but in fact it does no harm to omit
translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by a
particular item or expression is not vital enough to the development of the text to
justify distracting the reader with lengthy explanations, translators can and often do

simply omit translating the word or expression in question
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This 1s a useful option if the word which lacks an equivalent in the target
language refers to a physical entity which can be illustrated, particularly if there
are restrictions on space and if the text has to remain short, concise and to the

point.
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Malcom Harvey &) asslla g

Franco Javier Aixela <l judld oSl

(Firoozkoohi, 2009)&55 Jsaall 8 Gme g LS

Domestication Foreignization
Proposed by Georges L.Bastin

- Omission -Transcription of the original
- Exoticism - Expansion

- Updating

- Situational equivalence

Proposed by Sara Laviosa-Braithwaite

- Simplification

- Avoidance of repetition

- Explication

- Normalization

- Discourse transfer

- Distinctive distribution of lexical items

Proposed by Vinay and Darbelnet

- Transposition - Borrowing

- Modulation - Calque

- Equivalence - Literal translation
- Adaptation

Proposed by Malcom Harvey
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- Functional Equivalence - Formal Equivalence
- Descriptive or self-explanatory translation - Transcription
Proposed by Franco Javier Aixela

- Synonymy - Repetition

- Limited universalization - Orthographic
adaptation

- Absolute universalization - Linguistic translation
- Naturalization - Extratextual gloss

- Deletion - Intratextual gloss

- Autonomous creation
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e comparing ST and TT linguistically for signs of foreignizing and

domesticating practices;
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¢ interviewing the translators about their strategies and/or researching what
the translators say they are doing, their correspondence with the authors and

the different drafts of a translation if available;

-
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¢ Caimg ) Aes ill i)

¢ interviewing the publishers, editors and agents to see what their aims are in
publishing translations, how they choose which books to translate and what

instructions they give to translators;

L@_',}Q; 2 P Al el A:\.*.\\j\ $iea i Ayl -« <) C)jj G0 Q'*;Sj“';\ u.):\j\

e looking at how many books are translated and sold, which ones are chosen

and into which languages, and how trends vary over time;

s plial iy Lgia gl (Lgans Lgiansipiy il o€l av o 6 5 Lail

=3

(CBgll g yar alalany) alias oSy dal

e looking at the kind of translation contracts that are made and how ‘visible’

the translator is in the final product;
el 8 any tall bpo w e Sy Lagha) a5 Al A el 3g ke g5 4, Ll
§||1..' . ei @f“éw‘
e seeing how literally ‘visible’ the fact of translation is, looking at the
packaging of the text, the appearance or otherwise of the translator’s name

on the title page, the copyright assignation, translators’ prefaces,

correspondence, etc.;
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e analysing the reviews of a translation, author or period. The aim would be to
see what mentions are made of the translators (are they ‘visible’?) and by
what criteria reviewers (and the literary ‘elite’) judge translations at a given

time and in a given culture
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1. Petite rue passant sous le premier ¢étage des maisons, sur
une partie au moins de son parcours.
2. Galerie pour piétons, en général bordée de  boutiques.
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«The Translator’s Invisibility (Venuti 2008/1995), is a two-sided coin. Heads is for stylistic
constraints: the assumption that translators are pressured to apply a fluent style that supports an illusion of
original authorship (the author’s face, not the translator’s, would appear on the metaphorical coin). Tails

is for social and economic symbols: book covers and reviews neglect to name translators, who, lacking
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in notoriety, carry little weight in the publishing business, which may compel them to accept low

translation rates or royalties. Low authorial status hides the translation process, and this in turn feeds into

the difficulty of gaining status and name as a translator.» (Bilodeau, 2012 p. 1)
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« L’histoire a fait du jaune une couleur plutdt positive, liée a la joie et au succes. Pourtant, cette
couleur n’a pas toujours eu les bonnes graces des artistes. Elle a souvent été associée a la jalousie, ou a

I’infamie. C’était la couleur dont on marquait les bagnards et les prostituées. De nos jours, le jaune est

surtout  vu  comme une couleur bénéfique,»  (https://www.viversum.fr/online-

magazine/signification-couleur-jaune)
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https://www.viversum.fr/online-magazine/joie-de-vivre
https://www.viversum.fr/online-magazine/avoir-du-succes
https://www.viversum.fr/consultation/jalousie
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«Paratexts are a book’s “accompanying productions, [...]Jamong paratexts, prefaces are special in that
they are “strong indicators of the translator’s agency” (ibid.). Indeed, they are also a medium for this
agency through their “role as mediators between the text and the reader” (Kovala 1996: 120). But today,

fewer and fewer translated books seem to contain translator commentary, at least in Western cultures

(Dimitriu 2009: 193)» (Bilodeau, 2012 p. 1).
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«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a translation
method along lines which are excluded by dominant cultural values in the traget

language» (Baker, 1998 p. 242).

A aa% a Ll o 'q'b ) 1. A 4 ‘G‘“ bl sl s & Al L'j\ \\j (R

-

- -

CAENE{ R [P S S P[P SN [ S PR S [ SN [ #EN

-

sl s LA Joagdn il ) Aaa il 32 W) BLE) Ay, Hlna) A5 1Al ld
G e Lgialey Jyomgl) &40 3 55l A 8GN 53 3 clgiy Gl A

f Al JSally () garadll

A__ELJ__QAAQ_:__QML:;__S\})M uiu‘i)_a.aj\u_.qc.kj_ﬁ;ALt 3.\'\\ g.ﬁts._ai\ .ﬂ‘j

Ll (e amllgy )y b Lo Lalle a sl & sl el VL ), i€ ils

I T 4y 5 g yo¥) Al il A dafyall i) pls ) (o By5diie Tl

omil) gl L lie U gilalasl (g Al il gyl Gl b ol <

Al Ay Aasall Jfa (e Al gl A lse LgibiSul il

-

e Jtie gy 2l LU G ea ellbal e IS Gndag g iL5a g,

N8l obigy 3K DL 38 Vo) Jaals ALy (63 g8y jmsNa
e A il Laplia an e 8 J 80 iy A taggall A dlEll Laatll sl )

el jyall o DB W A Il e (g u Lgile ar gl 48l

241




‘29 a g q.\'q d\ Ac‘i 4 A.\JL y1 54 1_1)1 | g"qsu PX 3 Sj\ m“ ol m\"\“

&

By—alall Aug)¥l s @l N el 3L anpe QIS J gl s e LAl

Wy Ays¥) A Sally 52 dinall agaill Jf g 4 3LES 85, S

R [P ST DY) FCR S P SYPRYS A PN g [ PP -
Graal painall 4151l 8)50m

«the further Arabic work goes in asserting both pre-existing Western
representations of Arab alterity and Western values, the higher the chances are for
it to find its way into translation and, subsequently, to reach a large audience. It is
arguable that the main reason for Mahfouz's relative success has to be located
within his work rather than in his Nobel Prize. [... ] This is confirmed by his whole
intellectual and political biography and is naturally evident in his writing: strong,
well-constructed realistic novels which conform to the classic Western canons in
the tradition of Dickens and Zola and give the Western reader 'his money's worth,'
i.e.,. [...]Against the banal dichotomy of universality and specificity, much used by
both Arab and Western critics after the Nobel Prize, a comprehensive political
economy of Mahfouz's translations and their reception in the West would show
that what is at stake here is the more subtle game of complementary contradictory
exoticization and naturalization» (JACQUEMOND R. , Translation and Cultural

Hegemony: The Case of French-Arabic Translation , 1992).
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«to use the words of Said, Mahfouz provides stereotypical images
appropriated from oriental discourses introducing the Eastern woman (Hamida) as
seductive and the Eastern man (Abbas) as shy.

Duplicating master narratives peculiar to colonial fiction where Oriental
women are projections of European male fantasy, he views the relationship
between the Western colonizer (represented by the British troops dominating
Hamida’s body) and the colonized Oriental (Hamida) as one of power and

domination» (Gohar p. 571)
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«The narrative and the plot’sactions of the novel make it clear that the
protagonist complies with the conventions of the male-dominated society. She is
described and treated by the alley members with inferiority, as a possession and a

tool of sex» (Al-Shabibi., 2010 p. 4).
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« the presentation of women in his fiction simultaneously reveals traditions
deeply rooted in religious / cultural norms and echoes female images of Oriental

women as reflected in Western colonial novels» (Gohar p. 571).

sl Ny a0 S Lo Lalle Ay adll sy all hy ondig basaa i

Ll Lge g cdayll dlal syl ggwmd e & dadll 5jsha W) ()

Jlia Belylg Blea I L lhe 4 age¥) Jin (e A se At (o Ng8 e uia

Z\L_MAS\ C'_alw_.aﬂ\ = L_\_u\_\'.'ﬁ c«\.j fij Ay3a <Ll d_u:\ ‘_;\ '\‘1713 «d ;\:L-'\‘\
Aog) Al g e Yl daatl) Cllgall

«In most of his early novels, Mahfouz, a pioneer in the male-dominated
literary tradition in the Arab world in the Post WWII era provides
depictions of Egyptian women that are often reductive perpetuating local myth of
female subjection preoccupied with female characters delineation, he creates them
within preconceived stereotypes: motherhood versus prostitution and innocence
versus sin, and thus reduces women to mere objects of voyeuristic attention
suitable for preconceived types and stereotypes indispensable to a patriarchal

culture» (Gohar p. 572)
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«Pragmatics is the study of language in use. It is the study of meaning, not as
generated by the linguistic system but as conveyed and manipulated by participants

in a communicative situation» (Baker, 1992 p. 251)
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«We will assume that cohesion is a property of the text and that coherence is a
facet of the reader’s evaluation of a text. In other words, cohesion is objective,
capable in principle of automatic recognition, while coherence is subjective and

judgements concerning it may vary from reader to reader.» (Baker, 1992 p. 252)
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connaissances dgal & &L &S connaissances linguistiques ‘
extra-linguistiques

«Comprendre un texte ¢’est faire appel a une compétence linguistique et

simultanément a un savoir encyclopédique» (Lederer, 1994 p. 32)
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«Les compléments cognitifs sont des éléments pertinents et émotionnels du

bagage cognitif et du contexte cognitif qui s’associent aux ignifications des
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discours et des textes pour constituer le sens, ils sont indispensables a
I’interprétation de la chaine sonore ou graphique que la connaissance linguistique»

(Seleskovitch, 2001 p. 221)
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«Presupposition relates to the linguistic and extra-linguistic knowledge the
sender assumes the receiver to have or which are necessary in order to retrieve the

sender’s message» (Baker, 1992 p. 292)
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«One of the most important notions to have emerged in text studies in
relatively recent years is that of implicature — the question of how it is that we

come to understand more than is actually said» (Baker, 1992 p. 256)
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«Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. Traduire
n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu’il
existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le

nouveau proverbe, le frére d’un proverbe du cruy» (BERMAN, 1999 p. 65)
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« Aussi le traducteur se voit-il placé, face a un proverbe étranger, a la croisée

des chemins : ou rechercher son équivalent supposé ou le traduire « littéralement »,

« mot a mot ». » (BERMAN, 1999 p. 14)
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«Stratégie de traduction qui consiste a produire un texte d’arrivée en
respectant les particularités formelles du texte de départ et qui est habituellement
conforme aux usages de la langue d’arrivée du point de vue grammatical .» (JEAN

DELISLE, 1999 p. 86)
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«Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas un simple « mot a
mot ». Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces
éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une forme. Le travail traductif se
situe précisément entre ces deux pdles ; la traduction « mot a mot » du proverbe et
la traduction de la forme-proverbe, laquelle peut éventuellement étre amenée, pour
parvenir a ses fins a forcer le frangais et a modifier certains ¢léments de 1’originaly»

(BERMAN, 1999 p. 14)
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«n’est donc pas un mot a mot « servile », mais la structure allitérative du
proverbe original qui reparait, sous une autre forme. Tel me parait étre le travail

sur la lettre : ni calque, ni (problématique) reproduction, mais attention portée au

jeu des signifiantsy (BERMAN, 1999 p. 14)
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similar meaning but dissimilar form
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«This strategy involves rendering only the literal meaning of an idiom in a context
that allows for a concrete reading of an otherwise playful use of language.» (Baker,

1992 p. 105)
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«, elle put dire, en riant pour dissimuler son embarras :

-Je jeline et vous voulez me faire déjeuner d’un oignon !» P35
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«La traduction littérale est nécessairement néologique. Que cela surprenne encore,
voila qui est surprenant. Car toute grande traduction se signale pour sa richesse

néologique méme quand 1'original n'en comporte pas» (BERMAN, 1999 p. 105)
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Je viens de le dire, tu n’as aucun succes dans tes entreprises .Le proverbe dit vrai :«

La porte du menuisier sort de ses gonds»
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Les cordonniers sont les plus mal chaussés
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«Les gens ne profitent pas des fruits de leur métier ; les gens exécutent leur métier

avec attention pour les autres, mais pas pour eux-mémes»’
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https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/cordonniers
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https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/chauss%C3%A9s
https://www.expressio.fr/

«Dans le premier cas, le traducteur oblige le lecteur a sortir de lui-méme, a faire un
effort de décentrement pour percevoir 1’auteur étranger dans son étre d’étranger ;
dans le second cas, il oblige ’auteur a se dépouiller de son étrangeté pour devenir
familier au lecteur. Ce qui est intéressant ici, ce n’est pas tant la nature de la
distinction (traduction ethnocentrique ou non ethnocentrique) que la maniére dont
elle est énoncée: un processus de rencontre intersubjectif.» (BERMAN, 1984 p.

235)
@3 LAl sl a a8 aay el oplal (3 W il AR G e
M ad &l e el Gy mn M (Sortir - de ses  gonds": sa

«Se mettre brutalement en colére ; s'emporter ; n'étre plus maitre de soi-méme ;
perdre son sang-froid ; péter un cable ; se mettre en colére ; sauter au plafond ;

s'irriter» '
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« La porte du menuisier sort de ses gonds»
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« Nos traductions, et méme les meilleures, partent d’un principe erroné... Elles ont
beaucoup plus de respect pour les usages de leur propre langue que pour I’esprit de
I’ceuvre étrangere. L’erreur fondamentale du traducteur est de conserver I’état
fortuit de sa propre langue, au lieu de se laisser violemment ébranler par la langue
étrangere. Surtout quand il traduit d’une langue tres lointaine, il lui faut remonter
aux derniers ¢léments de la langue méme, ou mot, image et ton ne font qu'un ; il
doit ¢élargir et approfondir sa langue grace a la langue étrangere... » (OSEKI, 1999
p. 105)
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« ou son salaire journalier atteignait trente piastre-contre trois qu’il gagnait a son

premier emploi-sans compter les activités auxquelles il faisait allusion en citant le

proverbe :« Pour manger du pain, il faut avoir la main leste» p46
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«Avoir la main leste [V]

Etre rapide & frapper ; étre prompt & frapper» !
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« La plupart des proverbes sont volontairement polysémiques» (Privat, 1998

p. 283)
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« 11 est indispensable d’aller au fond du proverbe et d’en connaitre

exactement le sens de fagon a pouvoir Dinterpréter au mieux et trouver

I’équivalent vraiment adapté» (Privat, 1998 p. 285)
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« La logique d’expression propre a chaque langue découle d’une
adaptation a des habitudes de dénotation qui remontent parfois
diachroniquement trés loin dans 1’histoire de chacune.(...) L’expression la
plus individuelle, la plus apte a faire passer un vouloir dire personnel, la
plus marquée par un style et un art oratoire particulier a un sujet parlant

cadre en méme temps avec le génie de la langue dans laquelle celui-ci a

été élevé.» (SELESKOVITCH, 2001 p. 60)
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«L’avenir appartient a ceux qui se lévent tot [exp]
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Pour atteindre ses objectifs, il faut se mettre a la tache
immédiatement ; il faut se lever tdt pour parvenir a quelque chose; les

fainéants ne sont pas ceux qui réussissent» '
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«Vous avez raison monsieur, Monsieur. Combien de travailleurs sont

opprimés en ce monde.

-La patience est la clé de la délivrance.» P64
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«Apres la pluie, le beau temps [exp]
On finit toujours par voir le bout du tunnel ; apres l'effort le réconfort ; les choses

finissent toujours par s'arranger» '
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« [aJmong the elements [...] which Venuti considers to be distinctive of
foreignization are the close adherence to the ST structure and syntax »

(MUNDAY, 2001 p. 147)
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«Aussi la traduction se voit, face a un proverbe étranger, a la croisée des
chemins ou rechercher son équivalent supposé ou le traduire littéralement’, mot a
mot. Cependant , traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas un simple ‘mot a
mot.. Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces
éventuelles allitérations, etc. car un proverbe est une forme, Le travail traductif se
situe précisément entre deux podles ; la traduction'mot a mot. Du proverbe et la
traduction de la forme proverbe, laquelle peut éventuellement étre amenée, pour
parvenir a ses fins, a forcer le frangais et a modifier certains éléments de

I’original».
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«Tu es le fils de braves gens, a ce qu’il me semble. Bon sang ne peut

mentir.» p 65
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« Bon sang ne peut mentir [adv]

Les qualités et les défauts des parents se retrouvent chez les enfants ; ce qu'un

parent a fait, son enfant le fera ; bonne race ne peut mentir ; noblesse oblige ; tel

pére, tel fils.»!*
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Noblesse oblige ; tel pére, tel fils
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«Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. Traduire

n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est ignorer qu’il
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existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le

nouveau proverbe, le frére d’un proverbe du cru» (BERMAN, 1999 p. 65)
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«Il admirait la feinte amabilité de son interlocuteur, qu’un ignorant aurait pu
prendre pour un ami véritable alors qu’il s’agissait en réalité d’un tigre prét a

bondir et qui ne se faisait humble que pour mieux affirmer sa puissance.

Malheur a qui serait sa proie.» p82
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« Beaucoup se composent seulement de trois ou quatre mots suffisants pour

les faire comprendre » (Mohammed Ben Cheneb, 2003 p. 60)
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qui ne se faisait humble que
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« qui ramene tout a sa propre culture, a ses normes et valeurs, et
considére ce qui est en dehors de celle-ci -I’Etranger- comme négatif ou
tout juste bon a étre annexé, adapté, pour accroitre la richesse de cette

culture.» (BERMAN, 1999 p. 29)
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Hamida dit alors, avec une vive émotion :
-Je prierai pour ta réussite. J’irai rendre visite a Sayyina Al Hissein et je lui

demanderai de veiller sur toi et de t’obtenir le succes. Il est bon d’étre patient et «

le mouvement est une bénédiction» p124
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Aide-toi et le ciel t’aidera
«Avant d'en appeler a Dieu, il faut savoir fournir les efforts nécessaires. Autrement
dit, avant de se plaindre, il faut examiner et tenter toutes les solutions possibles.

Une fois les efforts accomplis, on peut alors s’en remettre a la Providence» '°.
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«Et voila une femme vraiment bien détachée du monde n’en était pas

satisfaite !» p153
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« il se peut aussi que, par négligence ou paresse, le traducteur omette des
¢léments a traduire. L’omission peut aussi étre involontaire ! Une prescription

autoritaire imposée le népotisme ou la valeur culturelle.» (SUN, 2010)
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J’ai refusé un jeune homme pour choisir un vieillard.

Oumm Hamida rit d’un rire sonore et murmura

-La graisse est dans le vieux poulet. P164
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1. Reproducing the same image in the TL.

2. Replacing the image in the SL with a standard TL image. It is used when there
is no image that corresponds exactly to the one in the SL and which does not
clash with the TL culture.

3. Translating metaphor by simile. This strategy modifies an emotive
metaphorical expression to suit the TL if that context is not as emotive in
character as the SL.

4. Translating metaphor by simile + sense.

5. Converting a metaphor to its sense. This is a strategy where the image of the
SL 1s reduced to its sense and rewritten to suit the TL.
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6. Deleting. It is used when the metaphor is redundant.

7. Combining the same metaphor with the sense (Newmark, 2002)
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« Deux jours plus tard eut lieu la derniere rencontre d’Al Hélou et Hamida

dans la rue Al Azhar.Ils marchérent sans mot dire et Al Hélou sentait les larmes

lui monter aux yeux»p123
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«Elle sut alors qu’il tenait son nom —comme ses vétements usés- pour une chose

qu’il convenait de dépouiller et d’abandonner aux tombes de I’oubli. »p239
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«Abbas Al Hélou avait passé€ une nuit blanche et avait réfléchi toute la

journée, il avait mal a la téte et les paupiéres lourdes» p271
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«Le patron Karcha avait connu toute sa vie des amours aberrantes» p60
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-Comment , Hussein, tu t’es marié !....Soyez la bienvenue Madame..Tu t’es marié
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Hussein dit avec géne :

-Le diable est rusé ! J’¢étais tres en colere , J’étais furieux ....il faut faire la part

des choses.
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Le diable est rusé !
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Faire la part des choses
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https://dictionnaire.reverso.net/francais-definition/choses

«Trouver le juste milieu entre deux situations ; trouver le juste milieu entre des
avis divergents ; trouver le juste milieu entre des intéréts ; tenir compte des

contingences ; ne pas étre trop exclusif»!’
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«Le cafetier Karcha s’était dressé derriere son comptoir, muet de colére, et

son visage s’était assombri »p117
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«l s’émerveillait du pouvoir de séduction qu’avait le Démon sur I’homme, de

ce pouvoir qu’il avait de le faire dévier de sa nature harmonieuse. Mais le fil de

ses pensées fut interrompu par le retour de son domestique annongant 1’arrivée

du cafetier» page 110
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«Mais la nuit s’avancait et le Sayyid Ridwane Al Husseini quitta le café pour

rentrer chez lui.» page 25
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«Terms which deal with the religious aspects of a culture are usually the most
difficult, both in analysis of the source vocabulary and in finding the best receptor

language equivalence» (Larson, 1998 p. 180)
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